
WELCOME GUIDE
SmooShave OLT-220N

*Please read the instructions carefully before using the product and keep 
the user manual in a safe and accessible location for future reference.



Keep the adapter dry.

SAFETY INSTRUCTIONS
Danger

Warning

1. To charge the product, only use a certified safety extra low 
voltage (SELV) supply unit with output rating 5 V      1 A.

2. Charge, use and store the product at a temperature 
between 5 °C and 35 °C.

3. This product must only be charged with the supplied 
charging cable. Do not use any accessories not provided 
by our company with this product.

4. This appliance is waterproof . It is suitable for 
use in the bath or shower and for cleaning 
under the tap. For safety reasons, the appliance 
can therefore only be used without cord.

5. If the power cord is damaged, it must be replaced with a 
dedicated cord or a special component purchased from 
the manufacturer or an authorized service center.

6. If the product housing becomes dirty, clean it with a soft 
cloth dampened with a mild detergent. Do not use 
alcohol, gasoline, or other chemicals to clean the product.

7. If any abnormal condition occurs during charging or use, 
such as unusual odor, temperature, or sound, disconnect 
the power supply immediately and stop using the 
product. If necessary, contact our service department for 
repair.

8. Keep the USB cable, the USB supply unit and the charging 
stand (if provided) dry.

9. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
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10. Do not modify the supply unit.

11. Do not use a damaged appliance. Replace damaged 
parts with new parts.

12. Because of hygiene, only one person should use the 
appliance. Unplug the appliance before cleaning it with 
water.

13. Never use compressed air, scouring pads, abrasive 
cleaning agents or aggressive liquids to clean the 
appliance.

14. Water may drip from the socket at the bottom of the 
appliance when you rinse it. This is normal and not 
dangerous because all electronics are enclosed in a 
sealed power unit inside the appliance.

15. Keep product and batteries away from fire and do not 
expose them to direct sunlight or high temperatures. 

16. Do not place products and their batteries in microwave 
ovens or on induction cookers. 

17. Do not open, modify, pierce, damage or dismantle the 
product or battery to prevent  batteries from heating up 
or releasing toxic or hazardous substances. Do not 
short-circuit, overcharge or reverse charge batteries. 

18. If batteries are damaged or leaking, avoid contact with 
the skin or eyes. If this occurs, immediately rinse well with 
water and seek medical care.

19. This appliance contains a built-in lithium-ion battery.

20. Be aware of the risk of terminals of the battery-operated 
appliance or battery being short circuited by metal 
objects.

21. Do not expose the appliance or battery to excessive 
temperatures.

22. This appliance contains batteries that are non-replace-
able. When the battery is at end of life, the appliance 
shall be properly disposed of.  
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A: Shaving Head Transparent Comb 
B: Shaving Head
C: Digital Display
D: Switch Button 
E: Body 
F: Charging Interface
G: Bikini Comb 
H: Bikini Head 
I: Single Round Blade Shaving Head 
J: Head Lock Switch 
K: Brush 
L: Type-C Charging Cable
M: Storage Bag





BASIC PRODUCT SPECIFICATIONS

Display Description

Model: OLT-220N
Material: ABS
*oraimo Lab test results

Rated Input: 5V      1A
Working Time: 2 hours

OPERATION INSTRUCTIONS

1. Connect the power supply, and the digital display of the 
device will show the current battery level. The "POWER 
LEFT" and charging symbol "   " will remain on for a long 
time. The fully charged time is about 2 hours, the digital 
display shows "100" and the "POWER LEFT" characters 
are on, and the charging symbol "   " is off.

2. Press the switch button once to enter the first mode. The 
lighting will turn on and the display screen will be fully lit. 
Then, the English characters "POWER LEFT" and the 
current battery level will be displayed; Press the switch 
again to enter the second gear for motor acceleration 
and continuous illumination of the spotlight. The acceler-
ation symbol "   " will light up; Press the third shutdown 
button to turn off all the spotlights and display screens.
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3. When the battery level digital display is less than or 
equal to "9", the digital display and charging plug 
symbol will flash to indicate.

4. Press and hold the power button while in standby or on 
mode, and the display screen will show 3-2-1 followed by 
"188" flashing three times to lock; Press and hold the 
power button in the locked state, and the display screen 
will show 3-2-1 followed by all content. Turn on the 
device. Subsequently, the English characters and current 
battery level will be displayed. If the unlocking time is 
less than 3 seconds when locked, the digital display will 
flash "188" three times and turn off without turning on 
the device.

Press the switch once Press the switch twice

Press the switch three times
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1. Shaving hair

This product is suitable for use during bathing or 
showering, and can also be used in dry conditions. If you 
want to use cream or moisturizer, please apply it after 
using this product.

Instructions for the Use of Each Accessory Head

Installing and Disassembling the Head

1. Install the head onto the host and hear a clicking sound 
as shown in Figure ①.

2. To disassemble or replace the head, please hold down 
the button on the back of the host and pull the head 
upwards as shown in Figure ②.  

Long press to display 3-2-1  
Digital tube "188" 

flashes 3 times to lock

Note: The installation and removal of other accessory heads 
are the same.

1 2
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To achieve a gentle and painless hair removal process, 
please first wet your skin with your commonly used 
shower gel (or not), and then use this product.

After hair removal, there may be slight skin irritation 
reactions, such as redness or red spots on the skin, which 
is normal. It is recommended to remove hair before 
going to bed at night, as the redness or stinging 
sensation on the skin usually disappears overnight.

• When shaving, press the switch and place the product 
blade flat on the skin (Regardless of whether accessories 
are installed on the blade, ensure that the blade and 
accessories are placed flat on the skin).

• When using this product in sensitive areas, please use 
your other hand to tighten your skin. When using this 
product in the armpit area, please place your hand 
behind your head to tighten your skin, slowly move 
against the direction of hair growth, and move straight 
and roundabout.

2.Bikini Head

• Using a trimming blade can trim areas of the bikini that 
are difficult to reach.

• Place the scissors head flat on the skin for trimming, and 
place the trimming head perpendicular to the skin for 
styling and practice.

• The limit comb can be installed on the trimming blade to 
trim the hair in the Bikini area to the desired length.

3.Single round blade

• When using a single circular blade, slowly move it in the 
opposite direction of hair growth, and move it straight 
and slowly in a roundabout manner (note: if the product 
moves too quickly on the skin, you may not achieve the 
desired effect).
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Environment Protection: The built-in rechargeable battery 
contains substances that may pollute the environment. 
Before discarding the appliance, be sure to remove the 
battery or send the appliance to the official designated 

ENVIRONMENTAL INFORMATION

• Be sure to keep the product in a closed state before 
cleaning(Taking shaving the head as an example).

• To clean the shaving head, after each use, remove the 
shaving head, brush the hair inside the shaving head 
with a cleaning brush, and rinse with cold water.

• Rinse the trimming parts, blades, and accessories under 
the faucet, grip and shake off the water, wait for all parts 
to dry completely, and then reinstall the trimming parts 
into the shaving blade.

• When storing, please place the clip cover on the shaving 
blade to prevent damage to the blade. Store the 
product, blade, and accessories in a storage bag.

• Using the same method, disassemble and clean the used 
head, install it in place, and store it.

MAINTENANCE

Remove the hair 
removal head
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Dismantling the Battery: Cut off the power and let the 
appliance run until the battery runs out. Unscrew all screws 
from the appliance, remove the plastic parts, and then take 
out the battery.
How to deal with used and leaking batteries 
• Used batteries: No fire/trash. Tape terminals. Recycle at 
hazardous waste site. 
• Leaking batteries: Wear gloves, seal in container, do not 
discard in fire or trash. If skin/eye contact, rinse and seek 
medical help. Dispose at hazardous waste facility.
Warning: The rechargeable battery can only be removed 
when discarding the appliance.

WARRANTY POLICY
Email

India: care@oraimo.com
Nigeria: care.ng@oraimo.com
Kenya: care.ke@oraimo.com
Ghana: care.gh@oraimo.com
Morocco: care.ma@oraimo.com
Egypt: care.eg@oraimo.com 
South Africa: care.za@oraimo.com
Cameroon: care.cmr@oraimo.com
Tanzania: care.tz@oraimo.com 
UAE: care.ae@oraimo.com
Ivory Coast:  care.ci@oraimo.com
Bangladesh: care.bd@oraimo.com
Angola: care.ao@oraimo.com
Others: service@carlcare.com
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recycling bin for battery disposal. You can also 
send the discarded appliance to the designated 
repair department of the company, which will 
decompose and recycle the battery.
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FCC Caution:
Labeling requirements.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Opera-
tion is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference.
(2) This device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
Information to user.
Any changes or modifications not expressly approved by 
the party responsible for compliance could void the user’ s 
authority to operate the equipment.
Information to the user.
Note: This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, pursuant 
to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, 
there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio 
or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and 
receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is connected.
--  Consult  the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.
Note: This device and its antenna(s) must not be co-locat-
ed or operation in conjunction with any other antenna or 
transmitter.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Danger
Gardez l'adaptateur au sec.

Avertissement

1. Pour charger le produit, utilisez uniquement un bloc 
d'alimentation à très basse tension de sécurité (TBTS) 
certifiée avec une puissance de sortie de 5 V      1 A.

2. Chargez, utilisez et conservez le produit à une 
température comprise entre 5 °C et 35 °C.

3. Ce produit doit uniquement être chargé avec le câble de 
charge fourni. N'utilisez aucun accessoire non fourni par 
notre société avec ce produit.

4. Cet appareil est étanche. Il est adapté pour une 
utilisation dans le bain ou sous la douche, ainsi 
que pour un nettoyage sous le robinet. Pour 
des raisons de sécurité, l'appareil ne peut donc 
être utilisé que sans fil.

5. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un cordon dédié ou un composant spécial 
acheté auprès du fabricant ou d'un centre de service 
agréé.

6. Si le boîtier du produit est sale, nettoyez-le avec un chiffon 
doux imbibé d'un détergent doux. N'utilisez pas d'alcool, 
d'essence ou d'autres produits chimiques pour nettoyer 
le produit.

7. Si une condition anormale survient pendant la charge ou 
l'utilisation, telle qu'une odeur, une température ou un 
son inhabituel, débranchez immédiatement l'alimentation 
électrique et cessez d'utiliser le produit. Si nécessaire, 
contactez notre service après-vente pour une réparation.

8. Gardez le câble USB, le bloc d'alimentation USB et la base 
de charge (si fournie) au sec.

9. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 
ans et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles 
aient reçu une vision d'ensemble ou des instructions 
concernant l'utilisation en toute sécurité et qu'elles 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
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10. Ne modifiez pas le bloc d'alimentation.
11. N'utilisez pas un appareil endommagé. Remplacez les 

pièces endommagées par des pièces neuves.
12. Pour des raisons d'hygiène, cet appareil ne doit être 

utilisé que par une seule personne. Débranchez l'appareil 
avant de le nettoyer à l'eau.

13. N'utilisez jamais d'air comprimé, de tampons à récurer, 
d'agents nettoyants abrasifs ou de liquides agressifs pour 
nettoyer l'appareil.

14. De l'eau peut s'écouler de la prise située au bas de 
l'appareil lorsque vous le rincez. C'est normal et sans 
danger car tous les composants électroniques sont 
enfermés dans un bloc d'alimentation étanche à l'intérieur 
de l'appareil.

15. Gardez le produit et les batteries à l'abri du feu et ne les 
exposez pas à la lumière directe du soleil ou à des 
températures élevées.

16. Ne placez pas le produit et ses batteries dans des fours à 
micro-ondes ou sur des plaques à induction.

17. N'ouvrez pas, ne modifiez pas, ne percez pas, 
n'endommagez pas et ne démontez pas le produit ou la 
batterie afin d'éviter que la batterie ne chauffe ou ne 
libère des substances toxiques ou dangereuses. Ne 
court-circuitez pas, ne surchargez pas et n'inversez pas la 
charge des batteries.

18. Si les batteries sont endommagées ou fuient, évitez tout 
contact avec la peau ou les yeux. Si cela se produit, rincez 
immédiatement et abondamment à l'eau et consultez un 
médecin.

19. Cet appareil contient une batterie lithium-ion intégrée.
20. Soyez conscient du risque de court-circuit des bornes de 

l'appareil fonctionnant sur batterie ou de la batterie étant 
court-circuitée par des objets métalliques.

21. N'exposez pas l'appareil ni la batterie à des températures 
excessives.

22. Cet appareil contient des batteries non remplaçables. 
Lorsque la batterie est en fin de vie, l'appareil doit être 
éliminé de manière appropriée.
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VUE D'ENSEMBLE DU PRODUIT
A : Peigne transparent pour tête de 
rasage
B : Tête de rasage
C : Affichage numérique
D : Bouton de commutation
E : Corps
F : Interface de recharge
G : Peigne pour maillot
H : Tête pour maillot
I : Tête de rasage à lame ronde 
unique
J : Interrupteur de verrouillage de 
la tête
K : Brosse
L : Câble de charge de Type-C
M : Sac de rangement
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SPÉCIFICATIONS DE BASE DU PRODUIT
Modèle : OLT-220N
Matériau : ABS
*Résultats des tests du laboratoire oraimo

Entrée nominale : 5 V      1 A
Durée de fonctionnement : 2 heures

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Description de l'affichage
1. Branchez l'alimentation, et l'affichage numérique de 

l'appareil indiquera le niveau actuel de la batterie. Les 
inscriptions « POWER LEFT » et le symbole de charge 
«   » resteront allumés en continu. Le temps de charge 
complète est d'environ 2 heures ; l'affichage numérique 
indique « 100 », les inscriptions « POWER LEFT » sont 
allumées et le symbole de charge «   » est éteint.

2. Appuyez une fois sur le bouton de commutation pour 
accéder au premier mode. L'éclairage s'allumera et 
l'écran d'affichage sera entièrement illuminé. Ensuite, les 
caractères anglais « POWER LEFT » et le niveau actuel 
de la batterie seront affichés ; appuyez à nouveau sur 
l'interrupteur pour accéder au deuxième mode 
permettant l'accélération du moteur et l'éclairage 
continu du projecteur. Le symbole d'accélération «   » 
s'allumera ; appuyez une troisième fois sur le bouton 
d'arrêt pour éteindre tous les projecteurs et l'écran 
d'affichage.
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Appuyez une fois sur 
l'interrupteur

Appuyez deux fois 
sur l'interrupteur

Appuyez trois fois sur l'interrupteur
3. Lorsque l'affichage numérique du niveau de batterie est 

inférieur ou égal à « 9 », l'affichage numérique et le 
symbole de la prise de charge clignoteront pour vous 
avertir.

4. En mode veille ou marche, maintenez le bouton 
d'alimentation enfoncé ; l'écran affichera 3-2-1, puis
« 188 » clignotera trois fois pour indiquer le verrouillage. 
Lorsque l'appareil est verrouillé, maintenez le bouton 
d'alimentation enfoncé ; l'écran affichera 3-2-1, puis tout 
le contenu de l'écran commencera à clignoter. Allumez 
l'appareil. Ensuite, les caractères anglais et le niveau 
actuel de la batterie seront affichés. Si le temps de 
déverrouillage est inférieur à 3 secondes alors que 
l'appareil est verrouillé, l'affichage numérique clignotera 
trois fois « 188 » et s'éteindra sans allumer l'appareil.
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1 2

Appui long pour afficher 
3-2-1

Le tube numérique « 188 » 
clignote 3 fois pour verrouiller

Installation et démontage de la tête

1. Installez la tête sur l'unité principale jusqu'à entendre un 
clic, comme illustré sur la Figure ①.

2. Pour démonter ou remplacer la tête, veuillez maintenir le 
bouton situé à l'arrière de l'unité principale et tirer la tête 
vers le haut, comme illustré sur la Figure ②.

Remarque : L'installation et le retrait des autres têtes 
accessoires s'effectuent de la même manière.

Instructions d'utilisation de chaque tête accessoire
1. Rasage des poils

Ce produit est adapté à une utilisation pendant le bain 
ou la douche, et peut également être utilisé à sec. Si 
vous souhaitez utiliser une crème ou une lotion 
hydratante, veuillez l'appliquer après avoir utilisé ce 
produit.
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Pour un processus d'épilation doux et indolore, veuillez 
d'abord mouiller votre peau avec votre gel douche 
habituel, le cas échéant, puis utilisez ce produit.
Après l'épilation, il peut y avoir de légères réactions 
d'irritation cutanée, telles que des rougeurs ou des 
taches rouges sur la peau, ce qui est normal. Il est 
recommandé de s'épiler le soir avant le coucher, car les 
rougeurs ou la sensation de picotement sur la peau 
disparaissent généralement pendant la nuit.

• Lors du rasage, appuyez sur l'interrupteur et placez la 
lame du produit à plat sur la peau (que des accessoires 
soient installés ou non sur la lame, assurez-vous que la 
lame et les accessoires sont bien à plat sur la peau).

• Lorsque vous utilisez ce produit sur des zones sensibles, 
veuillez utiliser votre autre main pour tendre votre peau. 
Lors de l'utilisation de ce produit au niveau des aisselles, 
veuillez placer votre main derrière la tête pour tendre la 
peau, déplacez-vous lentement dans le sens inverse de la 
pousse du poil, en effectuant des mouvements droits et 
circulaires.

2. Tête pour maillot
• L'utilisation d'une lame de tonte permet de tondre les 

zones du maillot difficiles à atteindre.
• Placez la tête de ciseaux à plat sur la peau pour la tonte, 

et placez la tête de tonte perpendiculairement à la peau 
pour le stylisme et l'utilisation.

• Le peigne de guidage peut être installé sur la lame de 
tonte pour couper les poils de la zone du maillot à la 
longueur souhaitée.

3. Lame ronde unique
• Lors de l'utilisation d'une lame ronde unique, déplacez-la 

lentement dans le sens inverse de la pousse du poil, en 
effectuant des mouvements rectilignes puis circulaires 
(remarque : si vous déplacez le produit trop rapidement 
sur la peau, vous pourriez ne pas obtenir l'effet souhaité).



FR 19

Protection de l'environnement : La batterie rechargeable 
intégrée contient des substances susceptibles de polluer 
l'environnement. Avant de jeter l'appareil, assurez-vous de 
retirer la batterie ou d'apporter l'appareil dans une boîte 
de recyclage officielle désignée pour l'élimination des 
batteries. Vous pouvez également envoyer l'appareil usagé 

ENTRETIEN
• Assurez-vous que le produit est en état fermé avant de le 

nettoyer (en prenant la tête de rasage comme exemple).
• Pour nettoyer la tête de rasage après chaque utilisation, 

retirez-la, brossez les poils à l'intérieur de la tête à l'aide 
d'une brosse de nettoyage, puis rincez à l'eau froide.

• Rincez les éléments de tonte, les lames et les accessoires 
sous le robinet, saisissez-les et secouez-les pour éliminer 
l'eau, attendez que toutes les pièces sèchent 
complètement, puis réinstallez les éléments de tonte sur 
la lame de rasage.

• Pour le rangement, veuillez placer le capuchon de 
protection sur la lame de rasage afin d'éviter 
d'endommager celle-ci. Conservez le produit, la lame et 
les accessoires dans un sac de rangement.

• En utilisant la même méthode, démontez et nettoyez la 
tête utilisée, remettez-la en place et rangez-la.

Retirez la tête d'épilation

INFORMATIONS ENVIRONNEMENTALES
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Inde : care@oraimo.com
Nigeria : care.ng@oraimo.com
Kenya : care.ke@oraimo.com
Ghana : care.gh@oraimo.com
Maroc : care.ma@oraimo.com
Égypte : care.eg@oraimo.com
Afrique du sud : care.za@oraimo.com
Cameroun : care.cmr@oraimo.com
Tanzanie : care.tz@oraimo.com
EAU : care.ae@oraimo.com
Côte d'ivoire : care.ci@oraimo.com
Bangladesh : care.bd@oraimo.com
Angola : care.ao@oraimo.com
Autres : service@carlcare.com

POLITIQUE DE GARANTIE
Courriel

Démontage de la batterie : Coupez l'alimentation et 
laissez l'appareil fonctionner jusqu'à ce que la batterie soit 
déchargée. Dévissez toutes les vis de l'appareil, retirez les 
pièces en plastique, puis extrayez la batterie.
Comment traiter les batteries usagées et présentant des 
fuites
• Batteries usagées : Ne pas jeter au feu ni aux ordures. 
Recouvrez les bornes avec du ruban adhésif. Recyclez dans 
un centre de traitement des déchets dangereux.
• Batteries présentant des fuites : Portez des gants, 
placez-les dans un récipient hermétiquement fermé ; ne pas 
jeter au feu ni aux ordures. En cas de contact avec la peau 
ou les yeux, rincez et consultez un médecin. Éliminez dans 
une installation de traitement des déchets dangereux.
Avertissement : La batterie rechargeable ne doit être 
retirée que lors de la mise au rebut de l'appareil.

au service de réparation désigné par la société, 
qui se chargera de désassembler et de recycler 
la batterie.
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تعليمات�الأمان
خطر

حافظ�ع���المحول�جافًا�
تحذير

1��لشحن�المنتج،�استخدم�فقط�وحدة�إمداد�طاقة�آمنة�ذات�جهد�منخفض�
للغاية�(SELV)�بمعدل�إخراج�5�فولت�����1�أمب���

2��اشحن�واستخدم�المنتج�وخزنه�في�درجة�حرارة�ت��اوح�ب���5�درجة�مئوية�إلى�
35�درجة�مئوية�

3��يجب�شحن�هذا�المنتج�باستخدام�كابل�الشحن�المزود�فقط��لا�تستخدم�
أي�ملحقات�لم�توفرها�شركتنا�مع�هذا�المنتج�

4��هذا�الجهاز�مقاوم�للماء��إنه�مناسب�للاستخدام�في�الحمام�
أو�الدش�وللتنظيف�تحت�الصنبور��لأسباب�ت�علق�بالسلامة،�

لا�يمكن�استخدام�الجهاز�إلا�بدون�سلك�
5��في�حالة�تلف�سلك�الطاقة،�يجب�استبداله�بسلك�مخصص�

أو�مكون�خاص�تم�شراؤه�من�الشركة�المصنعة�أو�مركز�خدمة�معتمد�
6��إذا�أصبح�غلاف�المنتج�متسخًا،�نظّفه�بقطعة�قماش�ناعمة�مبللة�بمنظف�

معتدل��لا�تستخدم�الكحول�أو�الب���ن�أو�المواد�الكيميائية�الأخرى�لتنظيف�
المنتج�

7��إذا�حدث�أي�ظرف�غ���طبيعي�أثناء�الشحن�أو�الاستخدام�،�مثل�رائحة�أو�
درجة�حرارة�أو�صوت�غ���عادي،�اقطع�إمداد�الطاقة�ع���الفور�وتوقف�عن�
استخدام�المنتج��عند�الضرورة،�اتصل�بقسم�الخدمة�الخاص�بنا�للإصلاح�
8��حافظ�ع���كابل�USB�ووحدة�إمداد�USB�وحامل�الشحن�(إذا�كان�مزودًا)�

جافًا�
9��يمكن�استخدام�الجهاز�من�قبل�الأطفال�بعمر�8�سنوات�وما�فوق�

والأشخاص�ذوي�القدرات�البدنية�أو�الحسية�أو�العقلية�المحدودة�أو�
الذين�يفتقرون�إلى�الخ��ة�والمعرفة�إذا�تم�إعطاؤهم�الإشراف�أو�التعليمات�

المتعلقة�باستخدام�الجهاز�بطر�قة�آمنة�وكانوا�يفهمون�المخاطر�ال���
ينطوي�عليها�الأمر��لا�ينبغي�للأطفال�اللعب�بالجهاز��لا�ينبغي�أن�يتم�

التنظيف�وصيانة�المستخدم�من�قبل�الأطفال�دون�إشراف�
10��لا�تقم�بتعديل�وحدة�الإمداد�

11��لا�تستخدم�جهازًا�تالفًا��استبدل�الأجزاء�التالفة�بأجزاء�جديدة�
12��بسبب�النظافة�الشخصية،�يجب�ع���شخص�واحد�فقط�استخدام�الجهاز��

افصل�الجهاز�عن�الكهر�اء�قبل�تنظيفه�بالماء�
13��لا�تستخدم�أبدًا�الهواء�المضغوط�أو�وسادات�التنظيف�الخشنة�أو�مواد�

التنظيف�الكاشطة�أو�السوائل�شديدة�التفاعل�لتنظيف�الجهاز�
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14��قد�يقطر�الماء�من�المقبس�الموجود�في�أسفل�الجهاز�عند�شطفه��هذا�
طبيعي�ولا�يشكل�خطورة�لأن�جميع�الأجزاء�الإلك��ونية�محاطة�بوحدة�طاقة�

محكمة�الغلق�داخل�الجهاز�
15��احتفظ�بالمنتج�والبطار�ات�بعيدًا�عن�النار�ولا�تعرضها�لأشعة�الشمس�

المباشرة�أو�درجات�الحرارة�المرتفعة�
16��لا�تضع�المنتجات�وبطار�اتها�في�أفران�الميكروويف�أو�ع���مواقد�الحث�

الحراري�
17��لا�تقم�بفتح�أو�تعديل�أو�ثقب�أو�إتلاف�أو�تفكيك�المنتج�أو�البطار�ة�لمنع�
سخونة�البطار�ات�أو�إطلاق�مواد�سامة�أو�خطرة��لا�تُحدِث�دائرة�قص��ة�

لبطار�ات�الشحن�أو�تشحنها�بشكل�زائد�أو�تعكس�عملية�الشحن�
18��إذا�تضررت�البطار�ات�أو�حدث�منها�تسر�ب،�تجنب�ملامسة�الجلد�أو�

العين����إذا�حدث�ذلك،�فاشطف�بالماء�جيدًا�ع���الفور�واطلب�الرعاية�
الطبية�

19��يحتوي�هذا�الجهاز�ع���بطار�ة�ليثيوم�أيون�مدمجة�
20��كن�ع���دراية�بخطر�حدوث�قصر�في�الدائرة�الكهر�ائية�لأطراف�الجهاز�الذي�

يعمل�بالبطار�ة�أو�في�البطار�ة�بواسطة�أجسام�معدنية�
21��لا�تعرض�الجهاز�أو�البطار�ة�لدرجات�الحرارة�الشديدة�

22��يحتوي�هذا�الجهاز�ع���بطار�ات�غ���قابلة�للاستبدال��عندما�تصل�البطار�ة�
إلى�نهاية�عمرها�الاف��اضي،�يجب�التخلص�من�الجهاز�بشكل�صحيح�

A

B

C

D

E

نظرة�عامة�ع���المنتج
A��مشط�شفاف�لرأس�الحلاقة

B��رأس�الحلاقة
C��شاشة�رقمية

التبديل D��زر�
E��الجسم

F��واجهة�الشحن
البيكي�� G��مشط�
البيكي�� H��رأس�

I��رأس�حلاقة�بشفرة�دائر�ة�فردية
J��مفتاح�قفل�الرأس

K��فرشاة
Type-C L��كابل�شحن�

M��حقيبة�تخز�ن
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F

G

H

I

K

L

M

J

مواصفات�المنتج�الأساسية
OLT-220N��الطراز

المادة��الأكر�لوني���ل�بوتادين�ستاير�ن�
(ABS)

oraimo Lab�نتائج�اختبار*

إدخال�مقدر��5�فولت�����1�أمب��
وقت�التشغيل��2�ساعة

تعليمات�التشغيل
وصف�الشاشة

1��قم�بتوصيل�مصدر�الطاقة،�وستعرض�الشاشة�الرقمية�للجهاز�مستوى�
البطار�ة�الحالي��ستظل�كلمة��POWER LEFT��ورمز�الشحن�������

مضاءين�لف��ة�طويلة��يستغرق�الشحن�الكامل�حوالي�2�ساعة،�وتعرض�
الشاشة�الرقمية��100��وتكون�أحرف��POWER LEFT��مضاءة،�ويكون�

رمز�الشحن�������مطفأ�
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2��اضغط�ع���زر�التبديل�مرة�واحدة�للدخول�إلى�الوضع�الأول��سيتم�تشغيل�
الإضاءة�وستضيء�شاشة�العرض�بالكامل��ثم�ستظهر�الأحرف�الإنجل���ة�
"POWER LEFT��ومستوى�البطار�ة�الحالي؛�اضغط�ع���المفتاح�مرة�

أخرى�للدخول�إلى�ال��س�الثاني�لتسر�ع�المحرك�والإضاءة�المستمرة�للضوء�
الكاشف��سيضيء�رمز�التسارع�������؛�اضغط�ع���زر�الإيقاف�الثالث�لإطفاء�

جميع�الأضواء�الكاشفة�وشاشات�العرض�

اضغط�ع���المفتاح�مرت��اضغط�ع���المفتاح�مرة�واحدة

اضغط�ع���المفتاح�ثلاث�مرات
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3��عندما�يكون�العرض�الرقمي�لمستوى�البطار�ة�أقل�من�أو�مساوي�لـ��9" 
،�سيومض�العرض�الرقمي�ورمز�مقبس�الشحن�للإشارة�

4��اضغط�مع�الاستمرار�ع���زر�التشغيل�أثناء�وضع�الاستعداد�أو�التشغيل،�
وستعرض�شاشة�العرض�3-2-1�متبوعة�بـ��188��تومض�ثلاث�مرات�
للقفل؛�اضغط�مع�الاستمرار�ع���زر�الطاقة�في�حالة�القفل،�وستعرض�
شاشة�العرض�3-2-1�متبوعة�بجميع�المحتويات��تشغيل�الجهاز��بعد�
ذلك،�سيتم�عرض�الأحرف�الإنجل���ة�ومستوى�البطار�ة�الحالي��إذا�كان�

وقت�إلغاء�القفل�أقل�من�3�ثوانٍ�عند�القفل،�فستومض�الشاشة�الرقمية�
"188��ثلاث�مرات�ثم�تنطفئ�دون�تشغيل�الجهاز�

اضغط�مطوً��لعرض�1-2-3
يومض�الأنبوب�الرقمي��188" 3 

مرات�للقفل

تركيب�وتفكيك�الرأس
1��قم�بت�بيت�الرأس�ع���المضيف�واستمع�إلى�صوت�النقر�كما�هو�موضح�

في�الشكل�➀�
2��لفك�تجميع�الرأس�أو�استبداله،�يرجى�الضغط�باستمرار�ع���الزر�الموجود�

في�الجزء�الخلفي�من�الجهاز�وسحب�الرأس�لأع���كما�هو�موضح�في�الشكل�
.➁
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12

ملاحظة��تركيب�وإزالة�رؤوس�الملحقات�الأخرى�هي�نفسها�

تعليمات�استخدام�كل�رأس�ملحق
1��حلق�الشعر

هذا�المنتج�مناسب�للاستخدام�أثناء�الاستحمام�أو�الاغتسال،�ويمكن�
استخدامه�أيضًا�في�الظروف�الجافة��إذا�كنت�ترغب�في�استخدام�كر�م�

أو�مرطب،�ف��جى�وضعه�بعد�استخدام�هذا�المنتج�
لتحقيق�عملية�إزالة�شعر�لطيفة�وغ���مؤلمة،�يرجى�أو�ً�ترطيب�بشرتك�بجل�
الاستحمام�الذي�تستخدمه�عادةً�(أو�عدم�استخدامه)،�ثم�استخدم�هذا�

المنتج�
بعد�إزالة�الشعر،�قد�تحدث�ردود�فعل�تهيج�طفيفة�في�الجلد،�مثل�الاحمرار�
أو�بقع�حمراء�ع���الجلد،�وهذا�أمر�طبيعي��يوصى�بإزالة�الشعر�قبل�النوم�
ليً�،�حيث�يختفي�الاحمرار�أو�الإحساس�بالوخز�ع���الجلد�عادةً�خلال�الليل�
•�عند�الحلاقة،�اضغط�ع���المفتاح�وضع�شفرة�المنتج�بشكل�مسطح�ع���
الجلد�(بغض�النظر�عما�إذا�كانت�الملحقات�مثبتة�ع���الشفرة،�تأكد�من�

وضع�الشفرة�والملحقات�بشكل�مسطح�ع���الجلد)�
•�عند�استخدام�هذا�المنتج�في�المناطق�الحساسة،�يرجى�استخدام�يدك�
الأخرى�لشد�بشرتك��عند�استخدام�هذا�المنتج�في�منطقة�الإبط،�يرجى�

وضع�يدك�خلف�رأسك�لشد�بشرتك،�وتحر�ك�الماكينة�ببطء�ضد�اتجاه�نمو�
الشعر،�وتحر�كها�بشكل�مستقيم�ودائري�

2��رأس�البيكي��
•�يمكن�أن�يؤدي�استخدام�شفرة�التشذيب�إلى�تشذيب�مناطق�البيكي���

ال���يصعب�الوصول�إليها�
•�ضع�رأس�المقص�مسطحًا�ع���الجلد�لتشذيبه،�وضع�رأس�التشذيب�

عموديًا�ع���الجلد�للتصفيف�والممارسة�
•�يمكن�تركيب�مشط�التحديد�ع���شفرة�التشذيب�لقص�الشعر�في�منطقة�

البكي���إلى�الطول�المطلوب�
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3��شفرة�دائر�ة�فردية
•�عند�استخدام�الشفرة�الدائر�ة�الفردية،�حركها�ببطء�في�الاتجاه�المعاكس�
لنمو�الشعر،�وحركها�بشكل�مستقيم�وببطء�بطر�قة�دائر�ة�(ملاحظة��إذا�
تحرك�المنتج�بسرعة�كب��ة�ع���الجلد،�فقد�لا�تحقق�التأث���المطلوب)��

الصيانة
•�تأكد�من�إبقاء�المنتج�في�حالة�مغلقة�قبل�التنظيف�(ع���سبيل�المثال�

حلق�الرأس)�
•�لتنظيف�رأس�الحلاقة،�بعد�كل�استخدام،�قم�بإزالة�رأس�الحلاقة،�وقم�

بتنظيف�الشعر�داخل�رأس�الحلاقة�بفرشاة�تنظيف،�وشطفه�بالماء�البارد�
•�اشطف�أجزاء�التشذيب�والشفرات�والملحقات�تحت�الصنبور،�وأمسك�
بالملحقات�وهزها�للتخلص�من�الماء،�وانتظر�ح���تجف�جميع�الأجزاء�

بالكامل،�ثم�أعد�ت�بيت�أجزاء�التشذيب�في�شفرة�الحلاقة�
•�عند�التخز�ن،�يرجى�وضع�الغطاء�المشبكي�ع���شفرة�الحلاقة�لمنع�تلف�

الشفرة��قم�بتخز�ن�المنتج�والشفرة�والملحقات�في�حقيبة�تخز�ن�
•�باستخدام�نفس�الطر�قة،�قم�بتفكيك�وتنظيف�الرأس�المستخدم�وت�بيته�

في�مكانه�وتخز�نه�

قم�بإزالة�رأس�إزالة�الشعر

المعلومات�البيئية
حماية�البيئة��تحتوي�البطار�ة�القابلة�لإعادة�الشحن�المدمجة�ع���مواد�قد�
تلوث�البيئة��قبل�التخلص�من�الجهاز،�تأكد�من�إزالة�البطار�ة�أو�إرسال�الجهاز�
إلى�حاوية�إعادة�التدوير�الرسمي�المخصصة�للتخلص�من�البطار�ة��يمكنك�
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care@oraimo.com :الھند
care.ng@oraimo.com :نیجیریا

care.ke@oraimo.com :كینیا
care.gh@oraimo.com :غانا

care.ma@oraimo.com :المغرب
care.eg@oraimo.com :مصر

care.za@oraimo.com :جنوب أفریقیا
care.cmr@oraimo.com :الكامیرون

care.tz@oraimo.com :تنزانیا
care.ae@oraimo.com :الإمارات

care.ci@oraimo.com :ساحل العاج
care.bd@oraimo.com :بنغلادیش

care.ao@oraimo.com :أنجولا
service@carlcare.com :أخرى

سیاسة الخصوصیة
البرید الإلكتروني

تفكيك�البطار�ة��افصل�التيار�الكهر�ائي�واترك�الجهاز�يعمل�ح���تنفد�
البطار�ة��قم�بفك�جميع�ال��اغي�من�الجهاز،�ثم�إزالة�الأجزاء�البلاستيكية،�ثم�

أخرج�البطار�ة�
كيفية�التعامل�مع�البطار�ات�المستعملة�ال���بها�تسر�ب

•�البطار�ات�المستعملة��لا�تُرمى�في�النار�القمامة��تغطية�أطراف�التوصيل�
بشر�ط�لاصق��إعادة�التدوير�في�موقع�النفايات�الخطرة�

•�البطار�ات�ال���بها�تسرب��ارتدِ�القفازات،�وأحكم�غلقها�في�حاوية،�ولا�
ت�خلص�منها�في�النار�أو�القمامة��في�حالة�الاتصال�بالجلد�الع��،�اشطف�

واطلب�المساعدة�الطبية��التخلص�منها�في�منشأة�للنفايات�الخطرة�
تحذير��لا�يمكن�إزالة�البطار�ة�القابلة�لإعادة�الشحن�إلا�عند�التخلص�من�

الجهاز�

أيضًا�إرسال�الجهاز�المهمل�إلى�قسم�الإصلاح�المع���في�
الشركة،�والذي�سيحلل�البطار�ة�ويعيد�تدويرها�






